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The problem of clarifying the correct use of the concepts of legal, law, and judicial for a clear
purpose is currently in the field of interest of legal scholars, linguists, and terminologists.
Communicators are also involved in the detailed study of this issue, for whom clarifying this issue is
important and necessary for further media research of various kinds. The disagreement among
scholars on the use of these concepts is explained, in our opinion, primarily by the not entirely clear
establishment of the general term field in the domain of judicial («legal») science.

The purpose of the research was to determine the correctness of word usage in the self-
identification of legal/law/judicial publications. In order to achieve this goal, we emphasize the need
to fulfill the following tasks:

— to distinguish self-titles in the description of legal/law/judicial publications;

— to establish the linguistic features of the concepts of «legal», «law», «judicial» and the
peculiarities of scientific and practical discourse on this issue.

As we have seen from the titles and descriptions of the publications, some of them contain the
term «judicial» and others «legal» or «law». In the course of the study, we have identified the
opinions of journalism scholars, philologists, and lawyers, both academics and practitioners, on the
correctness of using these words in defining the intended purpose of the publication.

The specialized press, which is based on the need to provide information services to a
motivated reader (a narrow-profile specialist or a generalist), mostly uses the above concepts as
equivalent. In our opinion, it is worth noting that publications for lawyers that contain professional
information presented in an official business style (standardized, accurate and concise, containing
stamps and clichés, straightforward word order, etc.) should be more appropriately called law
media, and publications that contain information about law (legal relations) presented in a
journalistic style of speech should be called legal media, and those that contain texts of regulatory
legal acts and their explanations should be called judicial media.

In view of this, we consider that it is necessary to draw the attention of communicators to the
need for a broader professional discussion of the problem of using specialized terminology in media
research, taking into account the work of scholars analyzed in our study.

Key words: legal press; legal publication; law publication; Ukrainian press; magazine; newspaper.

Introduction. Researchers of periodicals have noted the growth of specialized publications during
the years of our country’s restored independence. While universal publications (everything for everyone),
the so-called «ground floor» prevail, due to audience demand and, consequently, their popularity,
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magazines for a narrow audience have just begun their development and are the property of independent
Ukraine. While the mass appeal of the former is determined by their goal of spatial orientation, the latter is
determined by the satisfaction of requests for additional information, which is determined by the reader’s
gender, age, professional or other sectoral interests.

Formulation of the problem. The typological feature «functional purpose», according to the State
Standard of 2015, is called «intended purpose» and divides all periodicals into official, social and political,
scientific, popular science, popular, industrial and practical, educational, literary and artistic, religious,
reference, leisure and advertising [4, p. 9-11]. Researcher Zelinska N. notes that sometimes the publisher’s
desire to determine the affiliation of the publication as accurately as possible according to this criterion
«leads to the emergence of very complex, multi-tiered, semantically stratified, multi-vector constructions,
which, along with the main function, cover the industry, subject matter, and nature of the publication or
"consumption" of information» [20, p. 226]. M. Zhenchenko [19] also specifies that often the sign of
functional purpose is replaced by the sign of thematic affiliation, which can be traced in the titles of some
legal publications, for example, the All-Ukrainian weekly professional judicial publication «Yurydychna
Gazeta» [5], where the description of the purpose includes the scope of distribution, frequency and
thematic focus. In such cases, no clarification is required, since the subject matter is clear from the name of
the newspaper and the thematic focus should not replace the indication of the intended purpose, since these
are signs of two different classifications that organically complement each other in the characterization of
publications and can be applied both simultaneously and sequentially. As the researcher N. Zelinska
summarizes, such innovations are typical for modern publications, including legal ones, but the lack of
definition or unclear definition of the intended purpose may cause «blurring» of the concept of the
publication, which will ultimately affect the genre and nature of the presentation of material in the
newspaper [20, p. 227]. On the other hand, agreeing with the scholar M. Zhenchenko, we believe that the
quantitative limitation of the types of periodicals imposed by the standard does not allow us to clearly
classify the whole variety of legal newspapers on the basis of their intended purpose [19, p. 99].

Relevance of the study. Legal/law/judicial publications require careful study and research to identify
trends in their development as a separate branch of the specialized/professional press in Ukraine.

Research methods. In conducting legal research for the article, the following approaches were
undertaken: case law analysis, statutory analysis, literary review. A thorough examination of pertinent
case law was conducted to ascertain how courts had interpreted laws concerning publication legality. This
analysis aimed to identify landmark cases that had established precedents and provided insights into
distinguishing between lawful and unlawful publication practices. On the phase of statutory analysis, we
involved scrutinizing relevant statutes, regulations, and legal provisions governing publication. The
objective was to pinpoint essential legal definitions and obligations that publications were mandated to
observe under current laws. Also a literary review was provided for exploring the intersection of freedom
of speech, defamation laws, privacy protections, and intellectual property rights. Also insights from legal
commentaries, books, and articles authored by experts specializing in media law, journalism ethics, and
related disciplines were examined. This provided diverse perspectives and arguments on the complex
issues surrounding publication legality.

These research methodologies collectively contributed to a comprehensive understanding of the legal
frameworks and challenges associated with publication practices, enriching the analysis presented in the
article.

Formulation of the purpose and tasks of the article. The purpose of the study is to establish the
correctness of word usage in the self-identification of publications on legal/judicial topics. In order to
achieve the goal, we highlight the need to perform the following tasks:

— to single out self-titles in the description of publications on legal/law/judicial subjects;

— to establish the linguistic features of the concepts «judicial», «legal», «law» and the features of the
scientific and practical discourse on this issue.
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Analysis of recent research and publications. The subject of our study has been the object of
scientific research by both journalism scholars (M. Zhenchenko [19], N. Zelinska [20], S. Kost [9] and
others who have studied both the history and the current state of book publishing in Ukraine, in particular
legal literature, and the legal discourse of the press), philologists ( F. Batsevych [2], I. Tsariova [15] and
others who have analyzed certain aspects of communication linguistics, in particular the lexical and
derivational structure of a modern legal text) and researchers and legal practitioners (Ye. Ananiev [1],
M. Yermakov [17], V. Zaborovskyi [18], O. Kravchuk [7], O. Krushnitska [8], T. Khmelevska [10] and
others who argued about the distinction between the concepts of legal/law/judicial assistance/service in the
context of changes to legislation and their inconsistency in legal acts).

Results. Typology in journalism remains an urgent issue, since it is the typological division that not
only makes it possible to theoretically study the information product as a phenomenon in the country’s
media market, but also has a purely practical significance, since, in fact, the type outlines the tasks and
principles of activity that determine the policy of the publication, organize the selection of editorial staff
and influence the formation of the business plan of the media enterprise.

According to the Law of Ukraine «On Publishing» [22] and the State Standard of Ukraine 3017:2015
[4], «Publication is a work (document) that has undergone editorial and publishing processing, is produced
by printing, embossing or other means, contains information intended for distribution, and meets the
requirements of regulatory legal acts on publishing design, printing and technical execution». A periodical
(serial) publication is issued at certain, regular intervals and has a predetermined constant annual amount
of numbered (dated) issues and the same title, may be daily, weekly, monthly, quarterly, annual, etc. [4,
p. 5]. The State Standard of Ukraine offers the following principles of classification of publications: by
purpose, by analytical and synthetic processing of information, by information signs (sign nature), by
material design, by volume, by the content of the main text, by frequency, structure, information features,
types of periodicals and continuing publications, and status. According to each feature, publications are
divided into types and subtypes.

The specialized press of our country is represented by many publications with a specific audience
and a specific purpose in their topics, which operate in the Ukrainian media market. Along with business,
medical, literary and artistic and other magazines, legal publications have become a stable part of the
specialized press in Ukraine. This system includes newspapers («Yurydychnyi Tyzhden», «Zakon i
Biznes», «Zakon i Oboviazok», «Pensiynyi Kurier», «Veteran Ukrayiny», «Konsultant Kadrovykay,
«Holos Ukrayiny», «Mistseve Samovriaduvannia», «Dosie 102», «Sudovyi Visnyk», «Uriadovyi Kurier»,
«Yurydychna Hazeta», «Sudovo-Yurydychna Hazeta», «Yurydychnyi Visnyk Ukrayiny» and others),
magazines («Yurydychna Praktyka», «Ukrainskyi Advokaty», «Teoriia i Praktyka Intelektualnoyi Vlas-
nosti», «Pravo Ukrainy», «Pravo i Justytsiia», «Ofitsiinyi Visnyk Ukrayiny», «Yurydychna Ukrayina,
«Visnyk Hospodarskoho Sudochynstva» and others), bulletins («Biuleten Ministerstva Yustytsiyi
Ukrayiny», «Biuleten Zakonodavstva i1 Jurydychnoi Praktyky Ukrayiny» and others). Each of the
publications performs certain functions for a specific audience, which is reflected in the content (topics and
rubrics) and technical characteristics of the publication (circulation, cover, illustrations, format, etc.). Some
define their purpose as «to keep abreast of the latest changes in pension legislation and to know their rights
to receive, recalculate, index pensions and other pension services guaranteed by the state» («Pensiinyi
Kurier»), «explanations of pension legislation, calculations and comments of specialists» («Ukrayinskyi
Pensioner»), «informing users about the dynamics of the rulemaking process during the monthy»
(«Ofitsiinyi Visnyk Ukrayiny»), «analysis of current changes to the legislation applied by starostas in the
exercise of their powers, consultations on all types of law, practical ways of interaction and cooperation
between starostas and the community» («Radnyk Starosty»), «analysis of changes in legislation and
practical ways of its application, consultations on all types of law, answers to subscribers’ questions and
much more» («Mistseve Samovriaduvannia»), «the most important legislative news, exclusive interviews
and comments by leading lawyers» («Zakon i Biznes»), «trends in judicial practice are analyzed;
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comments on legislation and legal events are published; it introduces the activities of interstate
jurisdictional bodies, etc.» (monthly scientific journal «Yurydychna Ukrayina), «completeness, accuracy
and efficiency of publishing regulations of all levels; generalization, analysis, commentary, explanation of
legal acts at the scientific level, but in an accessible form» (weekly national legal newspaper «Yurydychnyi
Visnyk Ukrayiny»), «disseminates practical, scientific and methodological legal information, regulations
on the subject of regulation of public relations and practice of application of current legislation» (national
legal publication, which is one of the mass professional publications of Ukraine «Biuleten Zakonodavstva i
Jurydychnoi Praktyky Ukrayiny»).

As can be seen from the titles and descriptions of the publications, some of them contain the term
«judicial» and others «legal» or «law». In her monograph «Legal Discourse of Ukrainian Newspapers»,
researcher Kost S. notes that «Social communication, like any instrument of social influence, using legal
and juridical texts, correlates social life with the constitutional rights and freedoms of citizens and
organizations. And legal discourse.... ensures legal interaction of citizens and improvement of the
relationship between all subjects of society» [9, p. 50]. The scholar, referring to the Explanatory
Dictionary, notes the differentiation of the concepts of legal and judicial texts, where «a legal text is a
communicative unit, a subtype of a universal text with the features of a holistic, complete, coherent work
as a phenomenon of linguistic and extra-linguistic reality, which reflects legal socio-cultural traditions,
constitutes the protection of human and civil rights and freedoms through the transmission and storage of
information in the process of legal communication» [3, p. 1101, 1435], and «a judicial text is a document
reproduced in writing related to legislation, legal norms and their practical application» [3, p. 1436, 1644].

Scholars and legal practitioners have a separate view on this problem of differentiation of concepts.
In connection with the development of the draft Law of Ukraine «On Amendments to Certain Legislative
Acts on Simplifying Access to Free Legal Aid», which entered into force on August 3, 2023, a discussion
has begun about terminological inconsistencies in various regulatory documents, where «professional law
assistance», «judicial aid» and «legal aid» exist in parallel. In particular, Article 59 of the Basic Law
replaces the word «legal» with the words «professional law assistance» [23]. Two approaches to
understanding and distinguishing between these concepts have emerged. For example, S. Krushnitska [8],
N. Liulchuk [11], M. Yermakov [17] and V. Zaborovskyi [18] believe that professional activity in
providing this type of assistance can be defined by any of these terms, i.e. they consider them synonymous.
Analyzing the concepts of «legal», «law» and «judicial», V. Zaborovskyy draws attention to the fact that
the emphasis should be on the word «assistance» as a professional activity to provide services to a person
in a difficult legal situation [18, p. 134]. That is, he believes that objectively they express the same activity.
O. Krushnitska supports the wording of the concept in the Constitution as the most successful and covering
all types of assistance in the above sense [8, p. 99]. The change in the wording of the concept in the
Constitution of Ukraine as a result of a change in the standard of the Ukrainian language, where the
adjective used to denote the relevant type of assistance should be derived from the noun denoting the
profession of the person providing such assistance (in this case, the noun «lawyer») is substantiated by
M. Yermakov in the article «Legal aid or professional law assistance?» [17]. Liulchuk N. in the article
«Agreement on the provision of judicial aid in the mechanism of realization of the human right to legal
aid» notes that these terms are synonymous, because they denote the same legal phenomenon [11, p. 59].

According to another, antagonistic approach, the concepts of «legal» and «law» cannot be identified
and used as synonyms, since legal aid can be provided by both a lawyer by education and another specialist
in the field of law, and «law», as a derivative of the word «lawyer», can be provided only by a specialist
belonging to the legal profession. This position is defended by S. Ustiushenko in his work «Costs of
professional legal aid in civil proceedings» and summarizes that such a change in the provisions of the
Constitution of Ukraine is nothing more than a shift in emphasis, the desire of the legislator to limit the
provision of legal aid to professional lawyers, which is further indicated by the term «professional» [16,
p- 27]. This position is also shared by A. Kaliuzhna and D. Moiseyenko, who believe that professional legal
aid can be provided only by persons who procedurally have all the rights to do so — lawyers [6, p. 116].



Is the publication legal/law/judicial?

Summarizing different approaches to this problem, I. Mishchuk in his article «The Concept of Professional
Legal Aid in Ukraine: General Theoretical Aspect» believes that despite the different vision of these
terminological concepts, he considers them synonymous, identical in legal scope and outlining
«multidimensional activities of lawyers aimed at ensuring the rule of law and the realization of human
rights» [12, p. 280].

Legal practitioners also note the conflict, in particular, Yevhen Ananiev, a leading lawyer at the law
company «Pravo Zakhyst», sees the following problems in this situation: a new term without precise legal
content has appeared, which has created an ambiguous and contradictory situation regarding the
simultaneous existence of different concepts that create an imbalance in the use of a person’s guarantees on
the basis of different documents; upset the balance of relationships between specialized documents;
outlawed free legal aid; creates problems in law enforcement.

The Dictionary of the Ukrainian Language distinguishes between the concepts of «legal» and
«judicial», where legal means related to law (legal inequality, legal order), and judicial means related to
legislation, to the study and processing of jurisprudence, synonymous with law (law (judicial) faculty,
judicial (law) assistance, judicial (law) language) [13].

In modern communication studies, we find many opinions on the definition of the concept of
«discourse». F. Batsevych in his textbook «Fundamentals of Communicative Linguistics» notes that it is a
type of communicative activity, a speech stream, an interactive phenomenon that has a certain form of
manifestation, such as written, oral or paralingual and is carried out through a specific communication
channel, is regulated by its participants and is a certain synthesis of linguistic, cognitive and extra-
linguistic factors, depends on the topic, and results in the formation of certain speech genres [2, p. 138].
Newspaper discourse is characterized by a large volume of lexical items, as well as detailed argumentation,
lengthy presentation, which has certain forms. The researcher S. Kost also notes that since a significant
number of people are involved in the creation of an issue, the author’s text, and, accordingly, the style, is
often leveled [9, p. 20]. In addition, the discourse of the print media has a written form, which, in the
context of the transition of a significant number of newspapers to various digital platforms on the Internet,
allows for quick feedback from the reader to the editorial office or directly to the author of the material.
The main models of content presentation are factual and authorial. S. Kost also identified the features of
legal newspaper discourse:

—as arule, is the result of social development, just like law;

— has a normative character, as it is the main regulator of social relations;

— has an intellectual and volitional character;

— is an intermediary between the legislator and the subjects to whom it applies;

— it realizes the formal certainty of law, gives it a form of official expression through a certain type of
documents [9, p. 26].

The researcher also distinguishes the functions of legal newspaper discourse, which include the
following: informing; regulation; protection; public opinion formation; propaganda; agitation and orga-
nizational; educational and pedagogical; training; communication [9, p. 27-30]. Researcher A. Tokarska,
analyzing the phenomenon of communication in legal science, notes that it has a certain «bipolar» func-
tion — on the one hand, it creates social and everyday guidelines for lawmaking, and on the other hand, it
acts as its subject [14, p. 40].

When considering legal discourse in media texts, we must take into account its specifics, as they are
aimed at a mass audience, which imposes certain restrictions, such as the prohibition of using evaluative
vocabulary or means of expressing the text, such as emotional or expressive vocabulary. If the publication
is intended for a legal professional, then in addition to the above restrictions, there are also mandatory
rules, such as reasoned and documented presentation with emphasized impartiality. Each publication,
depending on its layout criteria and editorial policy, uses different strategies and tactics in the selection and
presentation of information to ensure that the addressee adequately perceives the information broadcast.
Since the main type of information in such magazines is legal information, it should be noted that Article
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17 of the Law of Ukraine «On Information» defines it as «any information about law, its system, sources,
implementation, legal facts, legal relations, law and order, offenses and the fight against them and their
prevention, etc.». Part two of this article also stipulates that the sources of this type of information include
the entire system of legal acts of Ukraine, principles of international law, as well as other non-normative
sources containing information on legal issues (public speeches, media reports, etc.). For better awareness
of citizens, the state creates official, departmental printed media resources to disseminate this type of
information [21].

According to the criterion of the method of creation of legal content, there is a distinction between
authorial and collective, and according to the form of reproduction, it can only be written, despite the fact
that the form of creation can also be oral. Among the important features of legal discourse are its
stereotypical nature and the presence of a large amount of explanatory, argumentative, commentary and
supplementary content as subtypes of the phenomenon.It is also worth noting that legal media text is the
result of legal media discourse and is focused on the audience’s readiness for the style of information
presentation and its adequate understanding.

Conclusions. The problem of clarifying the correct use of the concepts of legal, law, and judicial for
their intended purpose is currently in the field of interest of legal scholars, linguists, and terminologists.
Communicators are also involved in the detailed study of this issue, for whom clarifying this issue is
important and necessary for further media research of various kinds. The disagreement among scholars on
the use of these concepts is explained, in our opinion, primarily by the not entirely clear establishment of
the general term field in the domain of legal (jurisprudential) science.

The specialized press, which is based on the need to provide information services to a motivated
reader (a narrow-profile specialist or a generalist), mostly uses the above concepts as equivalent. In our
opinion, it is worth noting that publications for lawyers that contain professional information presented in
an official business style (standardized, accurate and concise, containing stamps and clichés,
straightforward word order, etc.) should be more appropriately called legal media, and publications that
contain information about law (legal relations) presented in a journalistic style of speech should be called
legal media, and those that contain texts of regulatory legal acts and their explanations should be called
judicial media.

In view of this, we consider it necessary to draw the attention of communicators to the need for a
broader professional discussion of the problem of using specialized terminology in media research, taking
into account the work of scholars analyzed in our study.
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3opsina I'anakyH
BUJAHHSA TPABOBE/TNIPABHUYE/IOPUIUYHE?

IIpodaema 3’sicyBaHHSI NPABMJIBLHOCTI BHUKOPHMCTAHHSI NOHATH «IPABOBHIN», «INPaBHUYHII»,
«IOPUAMYHUIDY 32 YiTKHUM NpPU3HAYEHHSIM nepe0yBa€ HUHI B MOJi 3amiKaBJIeHHs] HAayKOBUiB-NPaBo-
3HABLIB, MOBO3HABIIB, TEPMIHOJIOTIB. Y4YacTh Yy IOKJAJHOMY BUBYEHHi IbOr0 MUTAHHSA 0epyTh TAKOX i
KOMYHIKATHUBICTH, 1JI AKUX 3’ACYBaHHA Li€i MP0o0IeMATHKH € BAAIUBUM i NOTPIOHUM I MOAAIBIIMX
pi3HOTHIHMX MediagociaigkeHb. Pi3HoOrojsioccsi HayKkoBUiB 100 BUKOPUCTAHHS 3a3HAYEHUX NOHATH
MO’KHA MOSICHUTH, HA HALILY TYMKY, [lepeJ0BCiM He 30BCiM YiTKOI0 yCTAJIEeHICTIO 3arajibHOr0 TEPMiHHOTO
MoJIs B HAPUHi IOPUAMYHOI (IPABHUY0I) HAYKH.

Mertoro npocaiizkeHHs1 0y/10 3’ACyBaHHS NPABWJIBHOCTI CJI0BOB:KMBAHHSI B caMoigeHTH(]ikamii
BUIaHb HA MPAaBOBY/NMPAaBHUYY/IOPUIMYHY TeMATHKY. 3aJisl JOCSTHEHHSI METH MU BHOKPEMJIIOEMO
HeOoOXiTHICTh BHKOHAHHS TAKHUX 3aBJaHb:

— BUOKPEMMTH CAMOHA3BH B ONUCI BUJaHb HA IPABOBY/MPABHUYY/IOPUIMYHY TEMATHUKY;

— BU3HAYUTHU JIiHIBICTUYHI 0COOIHBOCTI MOHATH CIOPUIHYHHI», «IPABOBUIN», «IIPABHUYHUID> Ta
0CO0TUBOCTI HAYKOBO-NPAKTUYHOI 0 IUCKYPCY 3 LOT0 NUTAHHS.



Haladzhun Z.

Sk OyJi0 mpocTe:KeHO i3 HA3B Ta ONMCIB BUIaHb, YACTUHA 3 HUX MiCTUTH TEPMiH «IOPUANYHUIDY, a
iHWi — «paBoBMI» YN «IPAaBHUYHUID». Y mpoueci JOCTIKeHH MM BHOKPEMHJIN AYMKH KypHAJiCTH-
KO3HABILIB, (pi10JI0TiB Ta IOPHUCTIB (AK HAYKOBLIB, TAK i NPaKTUKIB) 1010 KOPEKTHOCTI BUKOPUCTAHHS
IMX CJ1iB B 03HAYEeHHI HiJHOBOI0 NPU3HAYEHHS BUIAHHS.

CrhenianizoBana mnpeca, 110 ONUPAETbC Ha HeoOXigHicTh iHGopmaniliHOro 00CIyroByBaHHS
BMOTHBOBAHOI0 YnTa4ya (By3bKonpodijibHoro gaxiBusg 4u cneuiajicta mmpoKkoro npogisio), mocayro-
BY€EThCHA 3[e0iJbIIOro 3a3HAYEHMMHU MOHATTAMHU AK piBHO3HauyHMMHM. Ha Hamy aymKy, 3ac/iyroBye
yBaru no3uilisi, 10 BUJAHHS /Jis1 IPABHUKIB, 1e BMilyeThest ¢axoBa indopmauis, nonana B odiniino-
JIJIOBOMY CTWJII (CTAHAAPTU30BAHA, TOYHA i JaKOHIYHA, MICTUTH IITAMNM i KJjille, NPAMUA MOPSAOK
cJIiB Ta iH1Ie), JouinbHime 0y10 6 iMeHyBaTH «IIpaBHUYe Media», a BUAAHH, 1e BMillleHO iHopMaiio
Nnpo npaso (MpaBOBiIHOCHUHHU), SIKA BUKJIAJeHA Yy NYOJiHUCTUYHOMY CTHJIi MOBJIEHHSI, — «paBoBi 3MD»,
Ti, 110 BMilYI0Th TEKCTH HOPMATHBHO-NIPABOBUX AKTIB Ta iX P03’ ICHEHHS — «IOPUIMYHI».

3 oruisigy Ha e BBayKa€MO 3a NMOTPiOHe 3BePHYTH YBary KOMYHIKATHBICTIB Ha HeOOXiAHICTH mIMp-
moro (axoBoro o0roBopeHHsl NMpo0jJeMH BUKOPHCTAHHSA crHenianizoBaHol TepMmiHogorii y memiamoc-
JiZKeHHSAX 3 YPaXyBaHHAM NPOAaHAJII30BaHUX Yy HALIOMY JOCJi/IZKeHHI HANPAIOBaHb HAYKOBIIB.

Kuro4oBi cioBa: ropuandHa npeca; MpaBoBE BUAAHHS; IpaBHUUYE BUAAHHS, Ipeca YKpaiHH; KypHa,;
rasera.



